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Abstract

This study is based on the SKELL English corpus, the North Foreign Language Corpus, and the Cor-
pora and BCC Chinese corpora. It systematically examines the translation strategies and error types
of the Chinese and English surface quantifiers “zhang,” “pian,” and “fu.” Through a comparison of
Chinese-English translation strategies, it is found that learners errors mainly manifest as dimen-
sional attribute misjudgment, spatial attribute confusion, and cultural semantic loss. The cognitive
roots of these errors can be traced back to typological differences in native languages and insuffi-
cient cultural metaphorical ability. This paper is divided into five parts: Chapter 1 Introduction, in-
cluding the significance of the research and the background of the topic. Chapter 2 Research Status,
including theoretical foundations and literature reviews, tracing the original meanings of the three
quantifiers selected for this study and exploring their semantic development and evolution. Chap-
ter 3 Research Design, collecting and organizing data from the corpora, and posing research ques-
tions. Chapter 4 Results and Discussion, conducting error analysis and comparative analysis to ad-
dress the systematic differences in surface quantifiers between English and Chinese, as well as the
types of errors produced, and comparing these results with those of other scholars. Chapter 5 Con-
clusion, summarizing the findings and shortcomings of this study.
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1. 5|8

BIENDGRIE R HARE L —, AMARDOEEIEE G R T EZEH N, MR RS HE
SOJPOR MM R — o MEREN MG SRS, TR E A DU R, BORE S5 ) S8CE N EE
WA o JUHAER IR A [ R PERFE S, POEEE FE MIRE @ “5k. 1. Fy = R7
SEIURPAETEAR . DhRE SN FNTEmE AT RE A0 098 . AHELZ TR, JEIE AR IA M B & i) R4, (HIl
i “EiA 45K (a + noun of + noun, U1 a sheet of paper) R iARMLIME A . XFHE S RAANEEZEER, 1§
PR RETR N SEAE 7 o) FAE IR DOE TR BRI, 2% RO EREFOT R . INAIA & R 5l A M7 A R
Giitiwmie, SEWE S REMHERIE SRR . T8k, MAEDOEEREE KKK, S50
BTN B SIS HGE AR ZER TIEARFE @ “A7 M7 OMZ A RIREGE X3S, T TR
I — PR EA R . i UGN A S REBUSE S Kk, Bk, RGO HE DR E 1A 1)
ESUBERS, R RIRISTY, SR L s B B S S S . R TUARE, T TR S A
E P B LEAATUE . TS FEE, PG 8 S LRI M U BE A S S, Tl = BA
B

2. fRIR
2.1. IR
S MBS AR T 20 S, DTN T SO BN AR T SUE S o8, HAZ O W AN,
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IR E IR B AR, B EJR T RHE S HEZ R R . W BT 0y “oR
HUL” M ggFal” o Hop “sRIUC” AN, BHEMHKIEZ RN ZER € SEEE I WXERE R, Eid
X G M AT RASE A PN 27 > 7 AR R R T 5557 AR AT, IR AN AN 2 R # R B IR,
55 8 5 245 15 S S G DT P . AESKBRRL A R, XS EL A BAR W T i SN RN
GRLCHM UL R N, BIINESEDURPR A 2, B e PR E 5 o R E A A 1R
X i, CACTTRRIZE SR, #OMT DUA S I AT U, 385 B2 A e G D REE ST AR 07 A 1 i 3%

i 3 BRAS SE AEXT LE 0T BEAS AR Al R FEEEOR B, £E 20 T4 60 EAUKRE 70 FARATZHITE A -
BRI SO L 73 A BE Ve DM TN (i 1% 5 — R PR, T BN SR 5 30 3 A S8 P AR I RIS TR T LAY
BR o R T ERRRE IR 0 AN FRISRA, LR 73 SS R I BE SO A S B R B F AE R
Bz A TSGR AR IR . SCHIEB MRS . S DURR R W T, (iR 2047 T AR B 3RAT TR
T S AR AR DR B N B AR B T R R, it . R RS, SRR IR UK e
AR AL, AT £ BE A R X SRS e T

2.2. kA

22.1. BREBIRANZES 5%

FEl 41272 0t B ] EAT 73 AT, Foley (1997: 235-236)5% & 1] it S WL SE T AR IEAT 1 4EBE 04T« fliA A,
FEENE R VG ABMAEFIE T, EiafT R EIOR E BRI =AY —4E, —gEm—=4. —
Y LAY BIK R E YR 4 R EmR SR =4 TR ERR R[] T
Keith Allan (1977) 18] 5 SURFIE R, ARYE R IR A R 008 “Ppiit. TR, BEEE. K/h. 4b
Fis BCE . FER” LR, ENTE 80 SRR 35 - Uh A i1l (R TR RFAIE SV B 1] (A 5[ 2] PREEIE SE
A (1980 F I 43 AN KK, KA FHWERE, FWTH, FWIRHEY, B, BRIETRIZ3].
(2006)7ELL “Fk\ T Fr W@” NWEFR G, AbEE T EiE SCERERNESE, 3z FH R i A% nay B 56t DY 35 1)
B SURHIE, K R ke BAE AL I RS br. A FER I, TR & 18 5 SR ¥ R AR A T N S0~ T Th e
N ZE R [4]. ZEEMRQOIYRET “Hr, T, 7, &~ DA AR, $EH o B BeUs A s 2 AH 45
B IIHERIES ] MBRQO14) MINHIE 30 th R, DLRS] “J27 NBFF 5, Bt HAE U 7 T e
W WRAURIL,  CE7 MR TS B S M EE G “—EK” ), JEisid R R B — A
RSN “— 287 ) [6]. ERBRES W RAEH AR T iR M AR A SRR AR T —
E TR SAER7].

2.2.2. BRERANRRAR

FEDE TR B 1] R 7 A, FUHR R UG T 0 R 8 BHE 1 50 % ) B iR 7017 - 55 (2004) R £ 3
(2019) LAZRIERIEZ NI AU R, @ SR & R IR E AR I8 “ By sk, 7 BAA7E R Wik, b
(RRIE T8 — IR o B B i . TR AR B0 L A3 i I AE VB SR B AR 45 B I SREms ,  EERTME S SR )P
HEZL[8] [9]. 2017 4F A A Z AT 78 O BE 25 i . £ PE(2022) F B2 M HSK 1alVE RN A iR AT TR & 17
iR A3 BT LB SRR FE[10]. B H(017)TE (BURDGE RRNA 8L ) ik “ok. fA. i@, m. B, 27 %
13 AN URHR B, SR )5 R G TR SURFIEA AR DIRE[11]. RAM(2019) 54 “5k, 1, &, &~ 1A
PR, 454G HSK ShASMESCERESHE, 1398 1 B2 WA, aFESGzH, wn “—kT”
(EFRRA “— 287, T EHEFOTE . T SORE, 1 “—1mm” (B “—iRmE” ), KARX 3 “mh”
FIEHDIRES “IR” AR ERIESE- A MIR(12]. 5KBLQROITIE TR “F, K, m” RITRAS
I, R M BN K ECE” B, KRR T BOM R VR B AR AR SO EaR AR R,
VKB SUHERIT N N2 06 SRAR 2R [13] 2019 SEAJF 78 F100 5% M) U241 R A4, 5K 0(2022) IR 78 S0 5 8,
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FoRs iR RN o N FK T2, AP0 R EGR R, O 38 F B B e S d i mn#es i =, 4R
Jei $ T R S B 2 OR S B S EH R R G DR B A AR R, IR AR R SR R TRIE 0 AR T
Bgr14].

EAREENE, FRu R SR E i e, (AR A KM T “RRER” ) A AESE,
BRI EAED RETHIREIRX — FAEE . B B O RS T) fmiR f R E m “ImiR i - B IR
BE - FERIH T SRR AR, BEFER R AR TR A L AERE, X PR R AT IS Z IR A S
.

3. MR
3.1. MR

1) FERHPR R R IR BIA I e AR R R G PR 2 572

2) IXF 2 T AnAeT S B0 2] T TR i IR 2

3) (FAEMREL A (iR, R S5¥ I B K2
3.2. MRIR

AW FCTH S SN TEIR B P AR M RGP IR IS, SRR, Fr, TR sheet, piece, layer 5 ML AU [H]
R FET BCC PUEIERIEF SKELL JEABAERHEFIPAT IR LG, RIS S E AR iR A
3.3. fiIRIA

8T SKELL f % “sheet/piece/layer +of” IR MAEHC, 256 BCC WEEE “5K/ /Mg + 4437 BIFEHC
HEAT DO TR 18] R B 43
4. BR5R
4.1. RIRSHT

H:F SKELL F1 BCC Rl E [ ZE N HPR i im s A o, W 1, 225035 78 4 e fd o
FEERG MR, BARRIUNLL N =AY,

Table 1. The dimension of systematic bias in the use of two-dimensional quantifiers

F 1. ZHENFERTFERSMERIRER

fi R R T
g i “3” BT “picce” — “ 7 SR Rt R4 5
RHEZ PR “layer” — “F” P2 G

i Lk “Bi” B “shoet” — “7” ERKR AL

B, IR E QR O SRR Lk 43.7%, Bl R mEA T ER (a
layer of cloud). X 53E1E “layer” SR ifHFE B MNAE SCRHMEAHDS, THHGE “F 7 W78 o E .
W, “sheet” MIRFIREIE 61.2%, WHHEZN “piece” 8L “page” , ¥ “—ik4K” BHIFA “apiece
of paper” , 1A “sheet” [T FIFEAE SLRH. BCC EEHEXT LR R, JEiE “sheet” £ H T &8
MAAR SRS A (A0 “a sheet of metal” ), T “9K” PIFEECRMY AN “—kiE” ), HE LAEKE
WEVEHE . fh, SRR “IE” FIRIRER(34.8%) 5% & T HAahmw], tnhgA «—ikxs” B «—
M@ RGE ” . SKELL WERHER R KW, JABERZ XSS R, % 2]#% 5% “piece” B “sheet” [T
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B R, T 208 “I8 7 B2 AR AN SRR LE .
4.2. M HT

PAUNZET SKELL 1 BCC WERHEISEf], MIE AT EULERE, X “5k. Jr. 08”7 BN SR PE SEng it
ITRGMEX M, WA 2.
Table 2. A systematic comparative analysis of the translation strategies of “Zhang, Pian, Fu” from Chinese to English
T2 Ik B.IEY BOUFERENERBHEIT RGN LS
1] SETE X N S s p1

“sheet” (“F1H)
ZE (A EN)
“slice” (VIEIH )
2 “patch” (X878 %)
“section” (MBI

“pair” (LX)
“gat” (E‘Z%‘Iﬁ)

GiS “—gk4K” —a sheet of paper (SKELL #Ji/X: 287)

“— FrTHEL” —aslice of bread (SKELL #ilik: 415)
“—F¥Hh” —a patch of grass (BCC #iik: 87)

L “—IIFi#H ” —a painting

LI R4 T SKELL Al BCC HBIEE IS, MAIEERTEL, %5 3k, Fro 087 MODUESCHE FIK T R
G LA, WL 3.

Table 3. A systematic comparative analysis of the translation strategies of “Zhang, Pian, Fu” from Chinese to English

F3.x sk By 0B BODUREENERHEIT ARG SR

A TR 4 TR H4
B {# B4 & 17 (sheet of) “—3k4K” —a sheet of paper
AT “—BKPK” —abed
P 4 57 (slice/patch) “—F{#2z” —a wisp of thin cloud
MR gE = “—p2Hb” —atract of land
i AL D) RE (pair/set) “—lRAREE” —a pair of glasses
: RN SCAL R “—f@12” —a dose of herbal medicine

Sk, BN E, K7 B TRMETIEME, OE “5k” DOF, R, EEARORHE, IR
FEASUCEC B . T LS A “sheet” X SETETT MR BT IR (W “a sheet of paper” ), {HXfZE
MR ED R ZE A EGN “a cloth” ). ERZEHIE TR, SKELL 1 “sheet of paper” H UMK
1K 287 Ik, TMiRH “piece” MUPMZIE I 3.2 %, SORGEIERREF N 4R I ZE . 7 S,
Bk, I AGE S, BITE TR IR U LSRG . MBI (T B B “slice” (SKELL =4t
&L “aslice of bread” AR 415 1K) X3 f5(W = FH) A “patch” B “wisp” (W1 “a wisp of cloud” );
G, ARMOH “tract” B “section” (W “atractofland” ) BCC iEEHEIR, 61%HIIRFET
F R P R YRR AR GE “layer” IEE S E1E X (U0 “alayerofgrass” ). “NE” HIZAME,
SERENE [P RFAE L SR B BB BEAT SCAAE SCRMES s O ) (W BRBE « F8) A “pair” (U1 “a pair of glasses” );
SCALTF S (AT . F595) T BEAMNE B (U “a pair of antithetical scrolls” ); ThAEERE (U E . ZZF) “set”
ot “suit” (W1 “a suit of armor” ). HSK iBK}E 1 34.8% M RiRIE T ST kB, Wik «— Mg LK ”
W®IEA “asheet of landscape” , 11 IEMfi 1R 77 R A ZIR 58 8 M ( “a landscape painting” ).

fEAE b, POE “EiE + 407 SiMPESEE TP ROy FRAOE A ¢ — 5K —abed” ), BCC
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TEARLEE R R AN 7 L RTIE 92% . AN T R A EL B MERT IR B “sheet of” 45K (W0 “a sheet of metal” ). X
EH R ESBIMELII “— R ), JEEER R M a S sis it B AMEE R, TR 1
BB TR TR DOE PS5 1), SN IS DI REME R IA . B PR i LM O “ pair of” (W1 “a pair of gloves”);
ALFF 5 BN R AL (40 “a Chinese chess set (Xiangqi)” ); SRS 4 18 M7 A8 F (40 “a calligraphy work” ).
I 2 EE A R LE 85 SO A B B R R F ik 67%, ™ B IERE L

4.3. ¥WHig

PR BN TR BT 0 — 030, ARG EIA R iR, hZ2E MR, AFH
YERE PTG . B (199 B IRIE ML 73 it weim, AR, BEFPIUAR . F84 FH2020)FEDUE TR B
] I3 iR A BT R S NI SOBAR EARRVE, Al 1 G BgR A, & <7 iz Ak, BURJRIR &3 1)
AR I VYA T3 T o 3o S0 O DR U] 3 SR X b A, AR T A I T DR R A B AR R X T A
R IR B A TR AR SO RN, FTRLREE ™ AR O TR iR B —, e Jm iR A, ARBLAESE
R DL BAESDUE T “CYERE A7 RGTOER . B, SRRIERE, AELE L 5 I TR A
BN, TPGE R MEACFERE, FRTHERFBURIR. =, CHIE XK, AIEISEBZ X
ESCAEAA, 2 2] B AR BEE S S e S0, 5 SGZ A, ARBLAESETEAL 20 A &1 5
ERRE PR . BT, ANEERITOTRE, MR R RN EEA L “—KIK—~abed” T
it 1) o DA SCHRS AT IR R R 1 SR S iR 1 2 DB, (HERERT ., AR BB E AT
LR Stini 2L ERTIFI

5. 458

AHWFFAE ) SKELL 1 BCC HERIE, /b 7 9GBMBUET “9k. Ay /7 X =ANHPR &1 76 B 1 5
W B ANTE], LA R 2 3] A PN i 2R A o B TSR B, 2 2] 3 R DU R A T2, Lhn SR 4k 1 R
TRIE A E M BSOS S IR BRI SRR, — 5 TR PR R B RO T Y 5 A) R G A7 (R 2 S (1 n
JURECEYMAAR S, DOBHEEEYER), 5— 2% ] #H B SRR A 2 . MUV FMLE, H
SE iR AR, LRt A “piece” , IXARILTIET F I itk IRNE 7 Bt AN [E BHE T S
HOEAESCAE AR IR PAATEE R, LB REEE A IR MBS RIEY A S, XU E
S FLIAAE SGER . WERIS FoRUE, WFF0ERE o HriERE, BRAE T TR 7R 0 B 0 FIARE £ e BE 10 B R &
SR, R T YRR R 2 AR N SR R, @GR E X, G AE S A
SO RER SO . TN NBR TR B LA BRI, B SCIEAEAEA L, B T AN SR N B
BGIFET S VR, KRR ZS 13Tk,

SE 3k
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